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{1)Ship to 3:‘;330000463 {2}invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 N Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno
IT04886850728
(51Supplier 91 61 8526’“‘ o {6)Cargo (71Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 [free | [Mottrea | | wagon Shipping 2
PO"QOI‘IO Galarza 1 Freight for.vehicle Del IVery N Ote
ES-48277 Etxebarria fast frefght own vehlele {8iNo. 1 14261 22
Espaiia
Express {9)Date of Defivery 10.12.2020
Post
{10)Your ref, {11)Your order { Date {15)Add. data orderer {12}0ur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
11 MPL
C0106304801 Itziar Egia 140009249
{19]1Shipment Free{20)n.free {21)Packing {22)Marks Weight
FCA {23)gross {Z24nst
Free carrier |00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14248
{27) {28}Drawing No. {25}Description {30}0uantity {31} | (40)Remarks
{Pos.} Mat.-No f Order-No, Unity | Guantity + /- Remarks
10 |25103174612510317 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1.,200{EA
461
TGEE63048B99 C0106304801
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E048835 TGEEG3048B99 /2510317461 30 |EA
EQ48963 TGEES3048B29 /2510317461 920 |EA
E048994 TGEES3048B99 /2510317461 210 |EA
E048024 TGEEG63048B99 /2510317461 150 |EA
e e o SOV . N
E049055 TGEEG3048B89/ 2510347464-— — | 630 |EA _
EO48084 TGEEG63048B98 /2510317461 90 |EA
KUEHNME+-NAGEL sl
2 AZUENTAZIONE MEHRCE
{c?o m © F Quantita dichiafata: ’{Z@C)
Quantita effettiva:
%“9{ 0?{ "]27),() Tipo imballaggip:
Quantita lmbai[i]: ﬁp
Conformits alle|schede d'imba|lo:
Data controllo: I(L[Q{?_()
Firma
{21}Packing o @?
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 \.}\ 40| UN
T Ry Byt A RIS oL IEA R i
1% NI RS -“-’K—'-g = O(E
Via dei Ficlamin, .o Bt fodugn
141 200
namefNot42iRemarks (431Quantity check {441Chock roport 1a51Consifnde~—" | Biigyoice check
Date e lon ons vbr) gt ;‘: SorVa dl
it LILER o raran

Country of Origin: SPAIN
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Les parties encadrées de fignes grasses doivent ira remplies par fe transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carder

Log rocuadms on linea grunsa deben ser rellanados por af pertendor

19421422

ambes Inclusiva y
y compris et

Including and

1-15

A rallenar bajo 1a responsabllidad dal ramitenta
Arempllr sous ta responsabliité de I'expéditeur

To be completed on the sender’s responsablidy

a

Remitentq (nombr, damicilio, pafsh
Expéditeis{nom, adresse, pays)
Sendar (name, address, cnuntry]

L.
PA‘N r 5‘
,.}; Wem 8}536?‘\5 ne

ial Ga\afza-

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTEANATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este fransporte queda sometldo no obstante
toda cléusula contraria, al Convenio scbre
¢l Contrato do Transperte Internacional da

Mercanelas par Caretera (CMR).
Ce Transport est scumis, nongbstant toute Ttﬂscarﬂa&:is subject, notvithstanding any
clzuse cantrairs, & la Convertion relative au clausa to , to the Cenventien on
contrat de transport International de the Contract for the Inlernational Carriage
marchandises par route {CMA). of gaods by road {CMA).

B r‘ 1 r T
e
Ccmsrg nea (name, addness, r.uuntry)

ey oT {
W& e [iaLy

Porteador {nombre, domlcilie, pals)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)

Carrier [nama, address, cnunuy) COTRAVIC’ SCCL
F-65659086
AAUNEY G/ Torells, 20
RIS Hﬁgf Sf,{ 9500 VIC

Porleadores

Lugar de entrega de la mercancla {lugar, pals)
3 Lieu prévi pour la [vraison de la marchandise (e, pays)
Place of delivery of the goods {place, country)

»

Transporteurs succasafs (nnrn adrasse, pays]

Sucesslve caners {name, add|
HIARITOURS SRL.
ﬁaﬂﬁi\ 02662000608
' {SC, ALBO FR-6105388W

I e la mercancl , pals,
2 %Erfé‘.!":}.&;g";%m?a‘f&’ﬁﬁd‘.’“’”
HERTaIC SPAT, 'S,
el

966, 154
%%ﬁilrml Galarza, n° 1

Resenvas y ebservaclones del porteader
1 8 Résarves et observations du transporteur
Canler's reservations and observations

o Emmen I ETXEBARRIA

ycuments attached

KU 26n

\:
‘v'.:)

3

/@ 7 -

Marzas y nimeros Nimero da buitos Clasa de embalaja
6 Mamgues et iuméms 7 Nambre des colis 8 Modea d'emballags
Marks and Nos Number of packages Methed of packing

/it m/ A oA, ;T Jakt

Naturzleza de la mercancla No. estadistico Pesobruto, Kg. Volumen m3
O Natura de la marchandise No. statistiqua 1 1 Poids biut, Kg. 12 Cubage m3
Naturg of tha goods Statistical number Gross welg’m in kg. Voluma Inm3

‘1 3 Instructions da Vexpéditeur
Sender's instrueticns

Classe Chiffre Lettrs
Class Humber Letter {ADRY)
Instrucciones del remitents Estipulaciones particulares

Conventiens particuliéres
Special agreements

20 A pagar por Remitenta Meneda Consignatarie
Tebe pald by Senders Cumency Consignee

Precio del trasnporta;
Carriaga charges: -
Descuentos: - _.
Deductions: = @

Forma de pago
1 4 Frescriptions d'afiranchissement
Instructions as to payment for cartiage

Porte pagadc / Franzo / Carriage paid

Parta debido / Non franco / Caniage forward " ”

Uquido / Balancze ' W, T .
gupleImentos: 3

upplem, charges:
Gastos accesorios: 4~
Other charges:

TOTAL:

. ]

3

/qéna PAIN, 4.L.

B4s)§se 4
Pol{gonb\! dusiriat Galgrza, n.° 1
AB2TTETXEBAR

Signatuza et timbre de Vexpéditeur
Signature and stamp of tha sendar

"Bl o /10
2

COTRAVIC SCGL
F—65659096'

C/ Torello;’ 20 .
08500 NIC Vol b

Flrma y sellc del remitente Firma y sello del transportisia ’

Signature et timbre du transpertaur
Slgnature and stamp of the carrler

1 5 Reambolsa/ Hamboursamenti\Caﬁ on s:eliw?é‘ryt Wl

D /] Reclba da la mercancla / Marchandises reques /

“=EPHIC 100
J . o PoF

Flrma y sello del conslgnatario
Slgnature et timbre du destinataid
Signature and stamp of tha consighea
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